Modern Linguistics BLAUE £, 2025, 13(8), 979-984 Hans X
Published Online August 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.138923

& E iR K B O B8 F

2%, £ F
SRR ANT R, DI ST

ks Hi: 20254E7H7H FHHEB: 20254F8H12H; KA HB: 20254F8H27H

R

ACE TGS, KRB P E SRR “K” B S DU R R S8 B R . BT TU R
“OK” VI EEATONN E. BIE. BAMAMNRERE, AT (K) 5 B ARG
SMER) FIBS SRR - R3CEEXT K7 MR BER A, R T ER. BERENERSRRAS S =M
KN, HEERATREBIEROIEAT T RAST, AR E AR ER A TR T HAERT
W ERIRS, SRR ESCEIMER T LR X

K
KB, BEERMEL, B, A S

Translation of Water Metaphor in Chinese
Classical Poetry

Zhongshu Yan, Xue Yan

School of Foreign Languages and Cultures, Panzhihua University, Panzhihua Sichuan

Received: Jul. 7™, 2025; accepted: Aug. 12t, 2025; published: Aug. 27", 2025

Abstract

This study systematically examines the metaphorical types and translation strategies of the “water”
imagery in Chinese classical poetry, based on the Conceptual Metaphor Theory proposed by Lakoff
and Johnson. The research finds that “water” in poetry primarily embodies four categories of met-
aphors: time, love, sorrow, and human figures. Its cognitive mechanism manifests as a cross-domain
mapping from the source domain (water) to the target domain (abstract concepts). Addressing the
translation challenges of “water” metaphors, the paper proposes three strategies: literal translation,
free translation, and a combination of both, supported by detailed analyses of specific poetry trans-
lation cases. This study provides methodological guidance for the translation of metaphors in
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classical poetry within the framework of cognitive linguistics and holds practical significance for
promoting the international dissemination of Chinese literature.
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1. 5|

SRR UK R R I R R R AU B R A E A S R X MR RR RO A% O
RIUFEZ—, FRTES IR EE £ 8 SO i RE Rk, Hoh “OK” BRI H MR P
RSO RAE R L, ONTE AR BRERZ —. W5t K7 BRAEHE 7 HREoh 1
DU ik 23.7%, BRI B BRI T o B SO R, SO 7 NI N )35 diE PR (254 B, 2008)
[1]e TESTARTAMEREW OIS, 7 AR BRI B 18 00 2 B R ) % SCAG S B AR, X R BB 80 SR AT
A (E T, 2020) [2].

DA B FAE o SR B I R R SO EE B R R BRI . — T, ZEARE T R —IARIN RS
T, B2 RGEVERBISHESE SCHE (2R %8, 2023) [3]: 51— J7 1, A HEFeid T K016 & J2 1H R Fe 46 v @,
ZAL T BAMTARIAE RS R NG (ki  2017) [4]. XM ST DR S B0xE DA g 7 B i 1 5 LI
TR AR &R, L) T [ o SRR B SR B b A R ROR

AR T8 DA AT 2K (Lakoff) F1 24 i1 i2h (Johnson) i H (1M 2 Fa gy B2 16 4R S AEZL (5], i BUR A AR MM
BURFERAE SRR FORE A, RGURTS K™ By 10 13 SR w2 JLIE I 2 Ak o WF 90 B A5 DR =A% 0o [) J8 :
HAE, KT BN T A R R AL SR SO A LR, TR BRSPS SO A LS 1
EHRZ IR FR: B, IWHIE S SRR R AR e R i R P s i) @, AT
B E A v ] o R R SRR SR AR I R G B AR SCRP R AT B I T 4R T

EHR R, AW FOR RSB B A JOATL B ER AR, 8 M e iy BV 7 00 T T 0 v g 92 9
Bl 7ESCRRZ, B FC MR BRI AR & SR UL A I SR PR, 42T b [y O 2 A B s A
MR Mehh, ARBFFES BRI VAR, WA AL SO RGBT T SR 2, T3]
rh A% Gt SO TE A R [ 57

2. EREASHETIESR

S RANZ b e (BATICLEAF RO Ram) e, READOCRIE SR, TR ITE. MR
Mg JEE K A O (AR d) 5 B A B0 () AR R, BN AT R 20 W) Billn, 1) 7K ilid K
SR S I (] B AN AT . BESRRM B A PE G — 1. RGEMEFELENE, iR iR At 7
PR FEA

B o NSRRI SATT 20, HE T AE BN RN 5 2 OURIUS T R . SR RAIZ)
AR HITQIVE AR (AT AF FIREmT) h R A 7SR E g, X —HR AR T AT
PR A BT AR, OB AT SR O 1 AR BRI A o AW T LOZBR A, MY R G 7 AT e
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B, EETRNIRS TR SR K R B B
3. PEEHFFRIKEEM

ST MR E R, B o b B SRR, REL K Raie 1 B R DU AR A SRR I RN 2
T Bear 6407 e A A Ramg o SRR SRR AL 1 IR (K) 5 H AR (I G ) Z TR AR AR AR A 5 2R
“OK7AE X DA B YR, — A AT HO AR TR . LIRS A S RN R R R AR
Gyl RAATEFENS o AT K AARIER L, AV 2 ). AR, It E) . 2106 A0S SRt
s HVH LA AT L5 0 AR R PR R I A BN R BER o =1 E AR, WS X XERR . FEEHEIE T,
AKX KBRS RN TR, FICAERARIN (] 9215 A5 NZEE & o v [ oy s X
VU “OK” Bamar RN MENT, FATAT ORI E AT I ras Wb st BN PR LB, s b i A T 55 N 2R85%
DLRSIRZIAAE, KR A A R R L% 1.

Table 1. Cognitive mapping types of water metaphors

= 1 KESMI A IAFIAR ST AR

(SUrEsidl TRIARFAE H AR E RAER B WHIHLEE 2T

S [A] wah. A ;AN A T R 2 2 [ IS Bl WIS I 1] 4k JEE
%1 alig . IR KA. SRS W 2 AE K TR ARFAIE 1 5 17 Ja s 2
] ARIE. FEVR FEAME s 4 —ILF KR UNESIZZSRUS VL M
N A REEN (IS NIVS: (U EIN IR SCHF AR IR AR

3.1. EElRgky

TERFTRIRE TR, 7K TR BT T R G BRI BB ] 4E R . 22 OB B o 35 2 KR B3k, R
FEAE R L HFR, EEKORRSIME T “BRAE” FRARRR . BUEAn “RE”
“Te” 2, HWRIFKR B 7SR R S AL 18] RO R AR . IX SR FE A BN SN FEREAE T A0 B 4R E
FRRIWMEE SRS, BB R M
3.2. ZiRkEM

FiERmR, KBRS T EEERNR. (52 - B “PrEm AN, EK—7” #EigK
2 A PEL R A 2 2 S O PR %, TR CEOMFALY PR TR FH 7K ) 22 P e o e B 52 1 R VRL 2 o
o EAERMAL, XISEME 2 “KT - R BN R, WK R RS BRIk, /KIE
TR R B R ) 4 A
3.3. IE{RRRM

AR T K 5 MEB S Z ARG B . 218 GREWAY “W/KIEREF RN BiT/KR
Wi RRIANIN CEHE =0, =0 (VLT “HBITAZE” WA s EK STk B, @i En
Zak oAb BRI 58 . IX SRR A N B TE TR 3 G 1 BB AL N ] BN KA T A
3.4. NS

N YIRE G B T TR T 7K LA SR AE S Se A G it . 253 TR R0Y T “Uied 2 K7 BRI
WHNIZENFIEN: BES CAZRY “KER” ME KBRS RRE S BEe AR RSO . X SRR 8 R
PR TSI T “EHRY - N7 B3R g, BECLKmE A, LAWK,
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4. “K” FRMIEEIERIES REISH

e AR iR H 2R TTRZ —, KEANRSE T FABRERZI N EAF ST TESR
T REGIRT Ay TR BB Z BRI X AT A o A 8 X LU R e SOOI R
S EPh A, ORI TR OCREER A . 2B B R AR AT B S ROK B R 2 ok RO IR
FEUMATE R P vh R FF R R R S R AR, NS U PRIR BE A ME I 25 5 R R

4.1. HIFKEE: BRUBELEN

e RIS BRIV R EOR VR A SO R R, AMEAR AR 45
AT BRI . ERUHOE T A F A ] R BERIA T LI R, BEREORAIEAS BEAL B O HER I, S
FTOR B R R SCACRE BE SRR o SRR T B SRN,  E REAE VRS B AR SO SO RFAE 3
A A A o ] MR R R R R 2 S AR SR R T SO UBRAR AR S RSO B R TT 0 TR

HETE S BARE SR AR AU DA AR SR I, B3 SR R AT AR B JE S B R R G A S I 454
XM Ry & T LR AR L -

PG HAREAF NI, BT R KRR IR B PR . BARTR IR S50 0 B WL 2:

Table 2. Literal translation analysis of water metaphors
= 2. KRB EF T ERR
JR3C B o

R K - K7 AR R (TR B3 &) TESOE U AR A I
I B R S0 gt . DEE TR “TIME IS A RIVER” FRIME & By
(Un “the river of time” )5 ¥CiE “HiF anli” A 2= A=
A, YEPREIT “comes from heaven” {3k HIiZEh B R B0E
FEIE TG B AL RIBAR, T “comes” OBLER A 5RAL
TR T AT (B FRE RS E S PUE “ 37 K
B S RAEAE OGPl RE S o R R R R, TR IE R
W FE AL TESR

The Yellow River’s water
comes from heaven (94

%) [6]

T2 KR bk
(A CRtn) )

— ™~ . The clouds are free from . - fetn . |ai . R R E ) St At
= HLCKE H care, and the water flows HEREE - KER; leisurely #EFIILIE “H” MEE, &%

N No water’s wide enough . SN R A Sy
Efééﬁgﬁjﬁmj;m when you have crossed the gﬁiﬁ MERTLG, AR T R K R s E T LA e B AL
OBt (BIE) ) sea (VFIK7H1%) [6] iR

4.2. BIEHEE: ThREXIEEN

BRELESL, B R T KT B iR RIS AR R ik A AR T D N, TR T
FRIEAIBFOCHIR R B4 5 KIS RHE, 780 % 5 AR IEIESERAE . SO 55 R RIB S I s i x
JESORSBEROEAR X AP RRRIE SRR 2 SO IO 58, AEAR IR ITEIRZ & LI RIS, AT REOR B SR R 1
WERET T T 2 5 BRI M SO ITiE— B T S8, BARZE B0 )k 3.

43. BEIFSRFESRE: IAHIMEEL

2P SR AR R SC B R, R S A SR AR T B RS . XA ER G R R UL
# BENS R ARTHEAR AR R . EIEE T RER SO A, RIS A S S R S RIE SO
WIS B2, AT ZE 7 o Ak SR L B S R R AR 5 i r (o SRTTT, SRR AR B AT A X DL 58 70 A% 8 R Al Y
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WEREHGHW AL, IR ERFEINAN . BERAERNRENBET N, REEFAER R,
P RERS LR Rr AR R B, DASERT & F AR ERRIA ST 77 s BRI 2 8 LS e A [ 7]
XA G A RSB T T BEROR T BESCRIMERIE S B SEE, O IE TR IR R S5 2
AREFOORE 7 OIEER . B RES E SRR S,  HZ A B bR 2 ot S 5 5 0 i s i i) 7
BUB]. IR AR AR ) S A N R TT T IR, BARSE G170 Ik 4.

Table 3. Free translation analysis of water metaphors

3. KM EIFES I RR

:9'a B Vi
W EE /KOO (2 No other water can compare (Wil ZiF&FIEHHIRSR, RHEEES M, MBIk
B #) [6] W% O ey X
Tenderness as soft as silk (Burton ~ SCALEAR: /K silk, &oeiB s iiAe, SElThee

ESPVNESUIRE RIS

Watson %) pUEE

IKIRBGRFEFLH (22EE)  Perils are thick ahead (3T %) ERFL: KBEMMBRER, HEAEHEIRHEK

Table 4. Analysis of combined literal and free translation strategies for water metaphors
4. KEEMHNEFESERES SRR

X #X Syt
FOKERF W (ZE (RIE With the flowing water and falling e NS
WA ) flowers, spring is gone (YF7H%) [6] gone S P IR [ JEHE R 27, BT of
AR KEREER (— Flowers drift, water flows—both VRITPTTE heartless, 6061550 [ A B 2
BIME) ) heartless (4L A %) 5\ Ik

. . . - s ,—\—»/\-‘k u,al.’ e ‘3'5 /_A’
TR (TR ) (Sf;r:})r;ﬁqgllv%e)r[%l]l tears—an ocean of grief ;@;@gi{i%;}j fi, ocean 2 ik sn bk k45

FERH P [ ol R A B K BRI, PR AR R B A R R R s B S B T, Xt
TOKREmI RG], KA ERREEFERSEE, FMEd R EEN R . NSRS, A
HZ GG, BRSNS AT, BEOR B R GO HARERIE I o A Okamer, 75 DR R e
BB, 1B K 1 B A ) AR RS SO UG G 8 LUK NI RIS, s R B K A R
A P B 2 ) BT 2 R T SR YRR 5 SRR AR B Bl IR . I LSRG 5 7R B T A
B AR AR 52 ol R R FRIR 2 PR 9] o

5. &t 53R

AW OB R AR BRI S R G4 T R E R KT B RS I L, B DL B R
P “BRRE + MELE” MEARKOLE 4), BIEFR. RO ESEL T B 3 5 8
FBUL R 5 2R, Wk “FRITHARZIH” ¥ “Spring river—all tears, an ocean of grief” , DA 5 528 “ 7K
- 38457 BRARI IS

TR S B AN R AE T R RIS 2 S Bt (1 5 SCA DA AT AT, T ] BB SR
XA . Bl angeis “water of love” JoikMBUIENE “AUKNG” Mt beAs, il “silk” ).
XT3 il SR E R R, BUCKH “EE + RAOEFER” (0 “the Yellow River, China’s
mother river” )SEILIAKNRMT o B — 7K BRGY )30 18 75 25 FE R PN S B [0 28 (A 4= e 1] b “IRK” “ 3 4E”

“HXRT MZ EET BRI, 8B SCIR R R ) RGO
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